
Formulario aclaraciones 

Proyecto: Sektorvorhaben Nachhaltige Entwicklungsfinanzierung 

Proceso: LIC-2026-004 

Tarea: “Logística de Retiro Los Amigos de Monterrey” 

Preguntas: V1_29.01.26 

 

Pregunta Respuesta 

1. Cuál es la sede definitiva del evento: ¿la SRE o el Antiguo 
Colegio de la Santa Cruz de Tlatelolco, pues se hace 
mención en el texto de la licitación de ambos lugares? 

 

Antiguo Colegio de la Santa Cruz de Tlatelolco 

2. En cuanto a las habitaciones ¿se confirman 50 personas 
para bloqueo cerrado y 50 para código abierto? ¿El 
monto de $2,400 mxn antes de impuestos es el mismo para 
el código abierto? 

 
 
El costo máximo por habitación es para todas las que se 
confirmen (pagadas por GIZ y por cuenta del huésped). 

3. ¿La distribución de espacios considera 1 salón para 300 
personas y 2 salas de breakout para 150 personas cada 
una? 

1 salón plenario para 150 personas, 2 salones break out para 75 
personas cada uno. Pero se requiere tener montadas las 300 
sillas durante toda la duración del evento. 

4. ¿Cuáles son las medidas requeridas de la tarima o 
estrado, y esta se colocará en el escenario principal? 
¿Se requiere una tarima o estrado por salón o una sola en 
total? 

Se requiere una sola tarima para el salón plenario, las medidas 
precisas se cotejarán con la empresa que resulte ganadora. 

5. ¿Qué tipo de sillas se requieren para las 300 
personas (acojinadas negras, plegables negras, tipo escolar, 
etc.)? 

Tipo escolar 

6. Para cada roll up, ¿nos compartirán los artes y 
contenidos para impresión? 

Si, solo a la empresa que resulte adjudicada 
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7. ¿Nos pueden confirmar si la ambulancia se requiere 1 (una) 
por un periodo de 2.5 días o es como se indica en la tabla 
de la página 9 del archivo “3-lic-2026-004-tdr-
logisticafom26”? 

Si solo se requiere una ambulancia para los días que dura el 
evento (2.5) 

8. El equipamiento se requiere por 1 día, como se indica en la 
tabla de la página 9 del archivo “3-lic-2026-004-tdr-
logisticafom26”, o por 3 días? 

Por 2.5 días, que es la duración del evento. 

9. Contact Information 
We attempted to contact the GIZ Mexico office via the telephone 

number publicly available, but were informed that the 
number dialed does not exist. Could you please confirm the 
correct contact details for enquiries related to this tender?  /  

     
Traducción libre:  
    “Intentamos ponernos en contacto con la oficina de GIZ México 

a través del número de teléfono disponible públicamente, pero 
nos informaron de que el número marcado no existe. ¿Podrían 
confirmarnos los datos de contacto correctos para consultas 
relacionadas con esta licitación?” 

 

 
Al ser ésta una licitación pública, por el momento no hay contacto 
directo personal. Para garantizar un trato igualitario y el 
ofrecimiento de las mismas soluciones a los interesados, el 
contacto y la comunicación es vía MX_Quotation@giz.de y 
actualizaciones a través de la página de GIZ.  

10. Venue Specifications 
The tender documents specify the event venue as: “Antiguo 
Colegio de la Santa Cruz de Tlatelolco, Almacenes S/N, 
Tlatelolco Cuauhtémoc, 06900 Ciudad de México, CDMX.” 

  
     Based on our professional experience, we have reservations 

regarding whether this venue possesses the necessary 
facilities and capacity to accommodate an international 
gathering of this scale, including parallel sessions, catering 
services, and technical requirements.   

  
    Could you please provide: 

El lugar ha sido elegido y decidido por S.R.E. 
 
GIZ ha realizado una visita con el director del lugar, quien ha 
explicado la logística de eventos similares que se han celebrado 
allí en el pasado. 
Los requisitos enumerados en los términos de referencia deberían 
ser suficientes. 
 
En este momento, GIZ no dispone de los planos del lugar. 

mailto:MX_Quotation@giz.de
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• Confirmation that a full site assessment has been conducted 
by GIZ or the counterpart (SRE).   

• Detailed floor plans or a capacity report for the venue.   
• Clarification on whether any auxiliary spaces or temporary 

structures will be required.  
 
Traducción libre // 
Especificaciones del lugar 
Los documentos de licitación especifican que el lugar del evento 
es: «Antiguo Colegio de la Santa Cruz de Tlatelolco, Almacenes 
S/N, Tlatelolco Cuauhtémoc, 06900 Ciudad de México, CDMX». 
  
Basándonos en nuestra experiencia profesional, tenemos 
reservas sobre si este lugar cuenta con las instalaciones y la 
capacidad necesarias para acoger una reunión internacional de 
esta envergadura, incluyendo sesiones paralelas, servicios de 
catering y requisitos técnicos.   
  
    ¿Podrían proporcionarnos lo siguiente? 
•  Confirmación de que la GIZ o la contraparte (SRE) han realizado 
una evaluación completa del lugar.   
•   Planos detallados o un informe sobre la capacidad del lugar.   
• Aclaración sobre si se necesitarán espacios auxiliares o 
estructuras temporales.  
 

11. Financial and Operational Risks – Hotel Block 
The tender requires the contractor to block 100 hotel rooms, of 
which only 50 will be covered by the project. The remaining 50 
rooms are to be paid for directly by attendees, yet the 
contractor is expected to manage the entire block and absorb 
“no show” or cancellation risks.   

  
This open-block arrangement poses significant financial exposure 

to the contractor. Could you please clarify: 

Se realizará un acuerdo y un seguimiento cercano con la empresa 
que resulte adjudicada para correr los mínimos riesgos. Asi se ha 
operado en los años anteriores. 



Formulario aclaraciones 

• Will GIZ or the project provide a guarantee or underwrite the 
50 rooms not directly funded by the project in case of last-
minute cancellations?   

• What specific documentation will be required to claim 
reimbursement for “no show” charges, and what is the process 
for approval? 

 
Traducción libre:  
 
Riesgos financieros y operativos: bloque de habitaciones de 
hotel 
La licitación exige al contratista que reserve 100 habitaciones de 
hotel, de las cuales solo 50 serán cubiertas por el proyecto. Las 
50 habitaciones restantes deberán ser pagadas directamente por 
los asistentes, pero se espera que el contratista gestione todo el 
bloque y asuma los riesgos de «no presentación» o cancelación.   
  
Este acuerdo de bloque abierto supone un riesgo financiero 
significativo para el contratista. ¿Podría aclarar lo siguiente? 
• ¿GIZ o el proyecto proporcionarán una garantía o suscribirán 
las 50 habitaciones no financiadas directamente por el proyecto 
en caso de cancelaciones de última hora?   
• ¿Qué documentación específica se requerirá para reclamar el 
reembolso de los gastos por «no presentarse» y cuál es el 
proceso de aprobación? 
 
 

12. To ensure our full compliance with the tender requirements, 
could you kindly confirm: Is this tender open exclusively to legal 
entities (“personas morales”), or are natural persons/sole 
traders (“personas físicas”) also eligible to participate and 
potentially be awarded the contract? 

 
Traducción libre:  

Esta licitación está dirigida a empresas (personas morales) 
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Para garantizar nuestro pleno cumplimiento de los requisitos 
de la licitación, ¿podría confirmar si esta licitación está abierta 
exclusivamente a personas jurídicas («personas morales») o 
si las personas físicas/empresarios individuales («personas 
físicas») también pueden participar y ser adjudicatarias del 
contrato? 

 
13. Payment Terms 
The General Local Contractual Conditions (CCGL), section 3.2.2, state 
that payment will be made “a más tardar 30 días después del 
vencimiento de las cuentas por cobrar procedentes.” 
  
We seek confirmation: 

• Is the provision of a  30-day credit period a mandatory 
condition for all bidders?   

• Does this mean the selected contractor must finance all 
services for up to 30 days after submission of the final 
statement of account?  // 

 
Traducción libre/ 
 
13. Condiciones de pago 
Las Condiciones Contractuales Generales Locales (CCGL), sección 
3.2.2, establecen que el pago se realizará «a más tardar 30 días 
después del vencimiento de las cuentas por cobrar procedentes». 
  
Solicitamos confirmación: 
•    ¿Es la concesión de un  plazo de crédito de 30 días una condición 
obligatoria para todos los licitadores?   
•    ¿Significa esto que el contratista seleccionado debe financiar todos 
los servicios hasta 30 días después de la presentación del estado de 
cuenta final? 

 
Normalmente no se llega a esos 30 días. De Acuerdo a la experiencia 
debería pagarse dentro del mes calendario de término del servicio.  
Esos 30 días son como máximo.  
 
Al no poder hacer pagos anticipados, la empresa debería estar en 
posición de financiar el servicio y luego recibir el pago. Por lo general se 
hace lo más pronto posible luego de la presentación de factura  
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